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Escribir en español: propuesta de curso optativo para estudiantes no hispanohablantes 
              
Introducción 

La habilidad de escribir, en la enseñanza de español como segunda lengua es la que presenta progresos más 
lentos en el aprendizaje de los estudiantes extranjeros y, las limitaciones radican, en insuficiencias que presenta 
su enseñanza, a la cual aún no se le dedica toda la atención que la misma merece, sobre todo en los casos de 
los estudiantes que no solo la necesitan para comunicarse en espacios informales, sino también, y de manera 
muy puntual, en el desarrollo de su labor académica con fines profesionales.  

Esta habilidad resulta muy compleja para su tratamiento en el aula al exigir de una preparación por parte del 
docente que posibilite su desarrollo, consciente de los obstáculos que debe vencer el estudiante para lograr el 
éxito que presupone su dominio, que se evidencia cuando puede comunicar de forma escrita diferentes tipos de 
textos a partir de situaciones comunicativas diversas. 

En las últimas décadas la impartición de cursos de Español como lengua extranjera se ha incrementado 
progresivamente en diferentes países del mundo. Esta situación es comprensible si se tiene en cuenta que el 
español ocupa el tercer lugar entre las lenguas más habladas en el mundo. 

En el trabajo se propone un curso optativo que les permita a los estudiantes no hispanohablantes de la 
educación superior pedagógica, practicar la producción de textos escritos en español a partir de sus 
necesidades.  

Desarrollo  

El programa pretende ofrecerle un tratamiento a la producción de textos escritos en la clase, atendiendo a la 
variedad textual, la situación e intención  comunicativa. Se emplearán los proyectos de producciones escritas en 
los cuales se potencie la significatividad de este aprendizaje, sin perder de vista quién escribe, a quién le escribe, 
por qué, para qué y en qué contexto se realiza esa producción. Se tendrá presente el vocabulario y los 
contenidos estudiados en la etapa preparatoria y en la asignatura Práctica del Idioma Español. 

Esta propuesta se acoge a la enseñanza centrada en el alumno y las grandes posibilidades que la clase de 
lenguas extranjeras ofrece para la formación de valores, el desarrollo de estrategias de comunicación para el 
aprendizaje de un sujeto verdaderamente activo, la relación de la escuela con la vida, la unidad de la teoría con 
la práctica y el amor y respeto al individuo y a su diversidad.  

La creatividad del estudiante se estimula combinándose para ello el trabajo en grupos que enriquece su 
vocabulario, sus experiencias y lo impulsa a escribir con mayor seguridad porque la posibilidad de intercambiar 
es un elemento dinamizador en este proceso que le permite compartir y prepararse para la tarea de comunicar 
un mensaje con naturalidad, al no forzarse las situaciones de comunicación sino que fluyan en el intercambio y la 
necesidad que tienen de decir lo que requieren en cada momento.  

Teniendo como presupuesto el enfoque histórico – cultural, es posible precisar que lo central  en  el proceso  de  
enseñanza, en este caso de la producción textual, consiste en estudiar la posibilidad y asegurar  las  condiciones  
(sistema de relaciones, tipos de actividad)  para que el estudiante  crezca,  mediante la actividad  conjunta, a  un 
nivel superior; partiendo de lo que aún no puede hacer solo, que llegue a lograr un dominio independiente de sus 
funciones. Significa colocar al estudiante como  centro  de atención a partir del cual se debe proyectar el proceso 
pedagógico; que para el estudiante, implica utilizar los elementos de los que dispone en su personalidad, a 
saber: su historia  académica, sus intereses cognoscitivos, sus motivos estudiar, su emocionalidad, sus saberes, 
su cultura, entre otros, en relación con los que aporta el grupo de clase, involucrando a los propios estudiantes 
en la construcción de  las condiciones más favorables para el aprendizaje. 

Se enfatiza en la importancia de la función orientadora del docente en la tarea de escribir se desarrolla pues la 
forma en que este organice la actividad de escritura determinará la influencia que en el plano motivacional 
afectivo pueda tener en los aprendientes para propiciar que su  trabajo sea más productivo, creativo y de 
intercambio, y se favorezca el trabajo grupal e individual.  

Escribir no es casual o para reforzar otras habilidades comunicativas, sino que es una habilidad que por sus 
características requiere por parte del docente una preparación consciente, tanto teórica, como metodológica, y 
del aprendiente una sistematicidad que le permita el desarrollo de la habilidad, sin temores, hacia el logro de la 
competencia comunicativa, de la fluidez y coherencia.  

Vigotsky advierte acerca de que las motivaciones para escribir son más abstractas porque las situaciones deben 
ser creadas, representadas. Debe tenerse en cuenta que en el lenguaje hablado generalmente los interlocutores 
se encuentran frente a frente, y esta situación contribuye a hacer de la comunicación oral, un proceso más 
interesante y menos agotador, ya que el mismo intercambio va guiando los destinos de la conversación. El 
psicólogo ruso plantea que el lenguaje escrito exige acción analítica. “Al escribir [es necesario] comprender  la 
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estructura del sonido de cada palabra, analizarlo, y reproducirlo en símbolos alfabéticos […]. El lenguaje escrito 
requiere trabajo consciente [y] es la forma más elaborada del lenguaje.”

1
  

La didáctica de la escritura se ocupa de la enseñanza de la construcción textual y su proceso se ha interesado, 
junto a otras ciencias que estudian el lenguaje, por el tratamiento metodológico en el devenir histórico. En la 
enseñanza de las lenguas extranjeras y del español como lengua extranjera la producción escrita no ha sido 
siempre objeto de interés. En la actualidad esta disciplina recibe influencias de la psicología cognitiva, de  las 
técnicas de creatividad o los métodos de solución de problemas y la heurística. En lo que se refiere a la 
didáctica, recibe las influencias de la pedagogía humanista o de los enfoques que destacan la dimensión humana 
y global del alumno.  

El programa pretende cumplir con objetivos como los siguientes: desarrollar en los estudiantes estrategias que 
les permitan continuar perfeccionando los mecanismos para expresarse de forma escrita en lengua española, 
favorecer el trabajo cooperativo entre los estudiantes, desarrollar el uso del léxico español y de estructuras 
gramaticales que permitan el logro de una competencia comunicativa adecuada en la producción del texto 
escrito, haciendo énfasis en el texto expositivo-explicativo y la autorreflexión como estrategia favorecedora de 
aprendizaje constante. 
Los temas que se proponen están dirigidos al desarrollo del texto expositivo-explicativo y expositivo-
argumentativo, al texto académico y científico y finalmente a la práctica de producción de textos escritos. Las 
orientaciones metodológicas y de organización de la asignatura de carácter general precisan que el estudiante 
tenga la posibilidad de escribir diferentes tipos de textos. Las tareas docentes serán variadas y atractivas para el 
estudiante, favorecerán la reflexión y autorreflexión. 

Es fundamental para el desarrollo del programa que el docente enfatice en la idea de que el estudiante producirá 
variedad de textos escritos en la medida que se apropie del vocabulario y esto será fruto de la comprensión de la 
lengua que aprende. Motivará la lectura de textos, lo cual los ayudará a apropiarse de modelos y a enriquecer el 
vocabulario a través de la comprensión de los mismos. 

Se trabajarán los textos expositivo-explicativos, expositivo-argumentativos y los académicos y científicos que 
tienen un mayor nivel de complejidad. Se emplearán métodos desarrolladores, estrategias, -tanto para que el 
docente pueda dirigir el aprendizaje, como las que pueden ofrecerse al estudiante para elevar la calidad de este-,  
medios,  en que se pueden apoyarse para hacer más objetivo el contenido de la clase, el carácter de los trabajos 
independientes. 
Se trabajará el texto como categoría rectora. El enfoque predominante será el cognitivo, comunicativo y 
sociocultural por lo que es imprescindible atender a: tipo de discurso escrito, a quién va dirigido, su objetivo, la 
estructura que lo caracteriza, tipos de textos, ámbito de uso. 
El estudiante debe contar con los indicadores generales para el proceso y el resultado final de su expresión 
escrita. El mismo tiene tres etapas que con diferentes denominaciones giran alrededor de la preparación, el acto 
de escribir como tal y la revisión. Es importante tener presente que en este recursividad presente en la 
producción del texto escrito el estudiante lee, relee para asegurar que el proceso se desarrolle adecuadamente y 
que el resultado sea el esperado. 

En el proceso de producción escrita es muy importante la contextualización  y adecuación de todo lo que se 
escribe, a la situación comunicativa en cuestión, a partir del estudio para ser capaces de incidir en quien se 
quiere comunicar lo escrito por lo que constituye un requisito la planificación con antelación de lo que se escribe 
para que el resultado sea el que se espera. Para el aprendiente constituye un requerimiento saber a quién va a 
dirigir el texto escrito.  

Elaborarán sus borradores, que irán perfeccionando a partir del intercambio con otros compañeros y con el 
docente, de las consultas de diferentes materiales disponibles y fruto de la autocorrección.   

Se tendrán presentes las características, de la clase intercultural, teniendo siempre en cuenta la dimensión 
afectiva del individuo y en función de un aprendizaje autónomo y cooperativo.  

Se preparará a los alumnos para que puedan desenvolverse con los dos códigos comunicativos: la lengua para 
vivir y la lengua para estudiar; porque existe un lenguaje para la comunicación (contenidos socio-comunicativos), 
necesario para la supervivencia social y un lenguaje para el recinto universitario (contenidos académico-
cognitivos), necesario para la supervivencia académica. Ambos lenguajes son distintos y han de ser abordados 
de distinta forma.  

Para el desarrollo de las producciones escritas, algunas precisiones didácticas pueden ser:  

♦ Escribir textos necesarios para su práctica profesional y personal; lo cual implica sugerir actividades que 
cumplan un fin específico: elaborar su currículo, elaborar una nota, resolver un problema, entre otros).  

♦ Siempre conocer los indicadores evaluativos del texto. 

Se tendrá presente la recursividad del proceso de producción del texto escrito que presupone el desarrollo de un 
proceso donde el estudiante planifica, escribe y revisa en las diferentes etapas del proceso.  Se estimulará la 
creatividad del estudiante combinándose para ello el trabajo en grupos que enriquece su vocabulario, sus 
experiencias y lo impulsa a escribir con mayor seguridad porque la posibilidad de intercambiar es un elemento 
dinamizador en este proceso que le permite compartir y prepararse para la tarea de comunicar un mensaje con 

                                                           
1Pensamiento y lenguaje. p 61- 62 y 88. 
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naturalidad, al no forzarse las situaciones de comunicación sino que fluyan en el intercambio y la necesidad que 
tienen de decir lo que requieren en cada momento.  

Todo ello se combinará con lo individual, porque el trabajo grupal se mantendrá durante todo el proceso, hasta la 
revisión y evaluación de lo producido, pero cada estudiante tendrá la libertad de comunicar sus propias ideas y 
criterios, en dependencia del tipo de texto. Es importante tener presente en este proceso que la motivación debe 
mantenerse por lo que se incursiona en la escritura en temas de ambas culturas: la propia del estudiante y la del 
país donde se encuentra, sin conflictos insolubles, porque él aprende la lengua española para acceder al 
currículo e insertarse nuevamente en su país a ejercer la profesión escogida. 

Resulta fundamental realizar este tratamiento a la cultura a partir de mostrar la diversidad cultural, que requieren 
un conocimiento intercultural para hacer cosas, favorecer el contacto con el mundo verdadero y actual, mostrar la 
diversidad cultural, insistir en la relación entre cultura y lengua, aprender la lengua en un contexto cultural 
determinado, proponer actividades comunicativas reales relacionadas con el tema, trabajar en el planteo de una 
didáctica intercultural. 

Los textos serán evaluados a partir de: 

 

� Adecuación al tipo de discurso seleccionado 

� Ajuste al tema 

� Fluidez 

� Originalidad 

� Uso de las estructuras gramaticales (verbos, preposiciones, conjunciones, etc.) 

� Aplicación de las normas ortográficas españolas 

� Autorrevisión 

� Revisión del texto 

Sistema de evaluación: Sistemática y final escrita 

En todo proceso la evaluación desempeña un papel muy importante, tanto para el estudiante como para el 
docente, por lo que la propuesta que se hace en este caso es la de emplear un registro que evalúe el 
desempeño de los equipos y de cada estudiante de forma individual, señalando a partir de las cuatro habilidades  
fundamentales de la lengua, en cuáles de ellas su avance es más lento o más rápido, ello permitirá poder realizar 
un trabajo diferenciado con el estudiante no solo en el aula, sino también en la orientación de ejercicios 
independientes para resolver en su tiempo extraclase. 

Aplicar la autoevaluación como una de las formas más efectivas de perfeccionamiento del proceso, recuérdese 
que una persona es capaz de mejorar  su actuación cuando mide con exactitud sus posibilidades y sus 
limitaciones y, al mismo tiempo, busca estrategias de aprendizaje que le posibilitan avanzar. Por ello, es vital 
lograr que los alumnos, puedan proponer en algunas clases su propia evaluación, que se resume en 
autocorrección para desarrollar la metacognición.  

Se propone la posibilidad de que los aprendientes se co-evalúen y demuestren así su competencia para 
identificar y señalar dificultades, para reconocer y estimular a sus compañeros. En este proceso todos ganarán 
en conocimientos, convirtiéndose de esta manera en participantes activos del proceso y constructores de su 
propio conocimiento, en el que el docente les dará tanta libertad, como posibilidades reales vayan desarrollando 
para comunicarse en la lengua que aprenden.  

Conclusiones 

El programa permite sistematizar las habilidades en el desarrollo de la producción de textos escritos en la 
enseñanza aprendizaje del español como lengua extranjera, a partir del desarrollo de la interacción de los 
aprendientes con su grupo y  
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